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Englischer Text: Psalm 117 (118), 1. 2.15–17.22–24 (Grail)
Deutsche Textfassung: Gerhard Weisgerber
Musik: Christopher Tambling (1964–2015)

This day was made by the Lord
Das ist der Tag, den der Herr gemacht hat
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(gleichmäßige Achtel)

My soul proclaims the greatness of the Lord

for Sara

Meine Seele preise Gott den Herrn

Englischer Text: Lk 1,46–55 (Das „Magnificat“) 
Deutsche Textfassung: Gerhard Weisgerber
Musik: Christopher Tambling (1964–2015)
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Man.

8



Stimme

Orgel

Maestoso

Maestoso

HW f

I
Ich

f

will

5

© Copyright 1992, Kevin Mayhew Ltd.; Lizenznummer: KMCL 121017/01
Textrechte Übersetzung: Butz-Verlag

lift
schau

up
e

mine eyes
zu

un
den

to
Ber

the
gen

hills:
auf:

from
Wo

whence
her nur

com
kommt

eth my
mir

help.
Hil fe?

My
Die

8

4

4

4

4

4

4

Ich schaue zu den Bergen auf
for Sedbergh School

I will lift up mine eyes
Englischer Text: Psalm 121,1–8

Deutsche Textfassung: Gerhard Weisgerber
Musik: Christopher Tambling (1964–2015)
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 Abendlied

Text: Gerhard Weisgerber
Musik: Christopher Tambling (1964–2015)
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